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Learning Outcomes

e By the end of this lecture, you should be able to
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1. to translate a variety of simple literary texts
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e The main purpose of this lecture is to look at a variety of excerpts taken
from different types of literary texts, translate them and discuss the process
of creativity in their translation.
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1. Examples of Translating Contemporary Poetry
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e We have already discussed the translation of poetry in L8.
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e We, however, would like to look at the following example from
linguistic, cultural and stylistic perspectives when appropriate.
A slual 5 L85 Ay sl Hlas Cilga s (e I U ) e o 2 g5 Wil e @
Crslia ) shaieS
e For example, let’s look at the following contemporary poem by
Alistair Hedley (2001) and see how we can translate it and achieve
equivalence in Arabic, communicative purpose of the poem
whether in a prosaic style or in poetry.
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e Remember this poem is written for children!
10l 4 6iSa sapaill s2a SX o




ANASF

e Now how would you translate the following into Arabic? Is it A, B, C, D,
E or something else?
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When pain and sickness made my cry,
Who gazed upon my heavy eye,
And wept, for fear that | should die? My Mother

&gggwéﬁi@ﬂ\jﬁ’y‘\’&umA_ e e uiﬁ;j} saall CSlay Laxie D,

= ?ay\;g\;&jséw ALyl = @ygﬁujs‘;ﬁg}‘é;b

@ea)%iawueg;\e!\wée\uma weaﬂ‘&cgé%w 25 g all SHE

= Sl ) e A Sy UM\ ) (o) o ST gl paall Caga S

Gas e e lie GSwommsdic | & F
) P A Si

Now how would you translate the following into English? Is it A, B, C, D or something else?
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It is not shameful to be poor but it is shameful to live in humiliation
To be poor it is not a shame but it is to live in humiliation
It is not a shame to be poor but it is to live in degradation
It is not a shame to be poor but it is to live in disgrace

Examples of Translating General Orationsaaladl cuadl) day st Alia]
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We have already discussed the translation of general orations in L7,
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We, however, would like to look at the following example from linguistic, cultural
and stylistic perspectives when appropriate.
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For example, let’s now look at the following excerpt from an oration and see how we
can achieve equivalence in English, communicative purpose of the speech, in a style
that signals that this is a translation of a person who addressing people to fight
against corruption in a very emotive manner.
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e Now, how would you translate the following oratory into Arabic? Is it A, B, C, or
something else?
e “Bribery is a religious crime, and a national betrayal. Help us fight against bribery.”
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e Now, how would you translate the following lines into Arabic? Is it A, B, C, or
something else?
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A. O people, if we remained silent about epidemic of corruption it would spread, and if
we fought against it we would limit it, let’s be together in the fight against corruption.
B. O people, corruption is like an epidemic which would spread if we were quiet about
it. But if we fought it, it would shrink, so be a partner in the fight against corruption.
C. O people, corruption is like an epidemic which spreads if we are silent about it, but it
shrinks if we fight it. So let’s unite in our fight against it

3. Examples of Translating Excerpts of Short Stories
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e When translating a short story, as a translator, you have to make first a
crude handwritten draft that you never refer to again.
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e This is a necessary stage, the stage of ‘writing the reading’ in some
palpable form.
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e The next stage, which is as translation proper, involves writing and
rewriting, crafting sentences, using dictionaries, thesauruses and
encyclopedias.
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e By the time you have finished a translation, you may have several drafts including
the initial handwritten scrawl.
A Jasy 35V 50 susall @3 8 Lay <l gusall (e dsaadl @l )5Sy a5l e g g2l GGl (sl @

e Significantly, though, you never have more than one draft or two exceptionally,
when writing other types of text.
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e Translating involves consciously and deliberately working through several draft

stages.
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Example

e For example, let’s now look at the following excerpt taken from AlNaimi’s Arabic
short story ‘Cut, Cut, Cut’ and see how it has been translated by different translators
each of which tried to achieve equivalence in English, communicative purpose of the
excerpt in a style that signals that this is a translation of an Arabic short story written
by an Arabic writer living in a certain ecological, social, cultural setting.
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A. When he arrived at the barber shop, he found the door open as usual. He was

surprised and very glad, but quickly a cloud of disappointment filled him, because he

did not expect to find a young boy, who was about twelve or thirteen years old working

alone.

B. When he reached the door of the barber shop, he found the door open unusually.

This brought into him a wave of astonishment but suddenly he was disappointed

because he saw a boy of 12 or 13 years old inside as he entered the shop.

C.  When he reached the door of the barber shop, he unusually found the door open.

Initially he was happily surprised but his happiness quickly disappeared and a wave of

disappointment went through his veins because he only found a boy of around twelve or

thirteen years old as he stepped in the shop.
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L 13 Practical A-Translate the following poem into Arabic. Use your creative ability in
your translation..Aaa sill 4 4 1Y) &l a8 aladied A ) ) Al Sauall) aa i
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You envious one, be from me away;
Your heart is as hard as rock;

But the lover looks like a rainy day
Full of mercy and loved by the folk.
* * * *

O come my lover, and be my sun;

In the day and the moon in the night;
Away from you envious one, I’ll run
To my lover and out of your sight.

* * * *

O envious one, go and dig a grave,
For you to lie in and dream

Of the goodness from life you save
When you’ve made it a muddy stream!
* * * *

O be away from me to hell,

And blaze your fire there or quell!

* * * *

A.M.Halimah

L 13 Practical B-Translate the following excerpt into English. Use your creative ability

in your translation.
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